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In addition to those already mentioned, this project benefited from conversations with and support from Elizabeth Shanks Alexander, Aryeh Amihay, Antje Ellermann, Laura I have employed a general-purpose style of transliterating Hebrew and Aramaic words when the fully reversible style (with diacritics, etc.) is unnecessary. For common names (e.g., Judah, Shimon) and terms that appear in standard English dictionaries (e.g., midrash), I have used conventional spellings and roman type. References to rabbinic texts are abbreviated as follows: m. In this book, rabbis and Tannaim refer to the editors and redactors of early rabbinic or Tannaitic compilations, as methodological difficulties limit what can be known about any particular individual or individuals depicted within the texts. 4 Mishnah indicates the entire corpus of six orders; each order contains about ten tractates, each tractate is divided into chapters; and each chapter consists of numerous mishnayoth (singular: mishnah) or pericopae. A pericope is divided into multiple lemmata; a lemma is defined as the smallest group of words that convey a coherent thought.
5 I have enumerated lemmata only as necessary.
